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JIMHIBOKYJIbTYpOJIOTHYECKAS POJIb
apa0dCKUX 3aMMCTBOBAHM B 00y4eHUH PPaHIy3CKOMY SI3bIKY

E.S1. I'puropsesa

I'AOY BO ropona MockBbI «MOCKOBCKHH TOPOICKO
MEJaroruueckuii yHuBepcuTeT», . Mocksa

PaccmarpuBaroTcst BOMPOCH  OMpelesieHHsl 3auMCTBOBaHMM B paborax
3apyOeXHBIX W  OTEYECTBEHHBIX JIMHTBUCTOB, TPOBOAUTCS  aHAIIU3
MPOHUKHOBEHHUS apaOM3MOB BO (PPaHITYy3CKUI S3bIK B pa3HbIe HCTOPHUYECKUE
nepuoapl; OCOOEHHOCTH MX acCUMWIANUH. [IpOHWKHOBEHHE apaOCKUX
3aMMCTBOBaHMA BO (DPAHITy3CKUN S3BIK MOXKHO OOBSCHUTH 00Jiee BBICOKUM
HAyYHBIM M KYJIBTYPHBIM YPOBHEM apaOCKHX CTpaH, pa3BHTHEM TOPTOBBIX
KOHTaKTOB W KpPECTOBBIMH IOXOAaMH. JIMHIBHCTHYECKass W KyJIbTypHas
3HAYUMOCTh apabCKHUX 3aMMCTBOBAHHMI OTpaXkaeTcsi B MX IIHPOKOM
UCTIONIB30BAaHWU BO (DPAHKOS3BIYHOM JHTEpaType, B HX BKIIOYCHHH BO
¢bpanmy3ckne (Qpa3eosorTH3Mbl U YCTOHYMBEIE BBIpaXKEHUs. V3ydenue
apaOCKHUX 3aUMCTBOBaHUN B 00yueHHH (DpaHILy3CKOMY SI3BIKY CIIOCOOCTBYET
PaCIIMpPEHNIO CIOBAPHOTO 3araca, 3HAKOMCTBY C PEalHsMH M CaMOOBITHOM
KyJbTypoil ppaHKO(pOHHBIX CTpPaH.

Kniouesvie cnosa. ¢hpanyysckuii  A3bIK, 3aUMCMBOBAHUA,  aApaOU3MbL,
accumunayus, gpanko@ounas iumepamypa, ooyuerue Gpanyy3cKoMy A3bIK).

N3ydyenue apaOCKuxX 3aMMCTBOBaHHI BO (DPaHIIy3CKOM SI3bIKE MMEET
BBICOKYIO aKTyaJlbHOCTh M 3HAUYMMOCTBH Ui COBPEMEHHOTo oOmiecTBa. B
YCIOBUSIX  [JIO0QNIM3allMd W YCUJICHUS MEXKYJIbTYPHBIX  KOHTAKTOB
MMOHWMAaHKE MPOIECCOB SI3BIKOBOTO B3aMMOACUCTBHS CTAHOBUTCS KIIFOUEBBIM
s 3¢ (EeKTUBHOM KOMMYHHKALMU. ApaOCKue 3auMCTBOBaHMsS, 3aHMMas
TPETh€ MECTO IO PACIPOCTPAHEHHOCTH BO (PAHITY3CKOM SI3BIKE TIOCIHIE
AQHIMIMACKUX M UTAIbSHCKUX, HWIPAIOT 3HAUYUMYIO DPOJIb B paCIIUPEHUHU
CJIOBApHOTO 3araca (paHIly3CKOro SI3bIKa W OTPaKalT OOTaTyl0 HCTOPHUIO
KyJIbTYpHBIX, =~ JKOHOMHYECKMX U  COLMAJIbHBIX  CBs3eH  MEXAy
(paHKOroBOPALIMM MUPOM U apaOCKUMHU CTPAHAMHU.

Pa3Butne MEXITHUUECKUX OTHOILIEHUH, pacumpeHue
MEXTOCYIapCTBEHHBIX, YKOHOMHUYECKUX, TOPTOBBIX W KYJIBTYPHBIX CBS3EH
HaXO/AWIM OTpaK€HHE BO B3aMMOOOOTallIEeHNH KOHTAaKTUPYIOIUX KYJIbTYp — U
MIPEX/Ie BCETO B JIEKCUKO-CEMAHTUYECKOH CHCTEME SI3BIKOB — IMOCPEICTBOM
oOpazoBaHust  3auMcTBOBaHMM. CyIIHOCTb  SIBIEHUS  3aMMCTBOBAaHUS
OTIpeNIeNIsIeTCs KOMMYHUKaTHBHO-(yHKIIMOHATHHON 3HAYUMOCTBIO
3aMMCTBOBAaHHBIX SI3bIKOBBIX €IMHUI] U UX Ha3HaYeHHEM 00O03HauaThb HOBBIE
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peallnu U MOHATHUS, OTCYTCTBYIOIUE «B KOTHUTHBHON OCHOBE IPUHUMAIOLIETO
sa3bIKay [2, c. 44].

II. bammu cuuran npouecc 3aMMCTBOBAaHUS €CTECTBEHHOM YacCThbIO
JKU3HU U Pa3BUTHS A3bIKa, HO B COBPEMEHHBIX f3bIKAX ATOT IMPOLECC CTall
ocobenHo BaxHbIM [1, c. 348]. JI.C. JloTTe onpenenss 3aMMCTBOBaHHE Kak
nepexo JIEMEHTOB (0B, MOp(heM, CHHTaKCHYECKUX KOHCTPYKIMH | T.I1.) U3
OIHOTO s3bIKa B JPYroW B pe3yiapTaTe HUX B3aumonencteusa. llpu stom
3aMMCTBOBAHHBIC AJIEMEHTHI OOJIAZIAIOT CBOMCTBOM aJanTaldd K CUCTEME
IPUHUMAOILErO sA3bIKa M 4YacTO HACTOJIBKO ACCUMUIIMPYIOTCS, 4YTO HX
MHOCTPAaHHOE MPOMCXOKJIECHUE CTAHOBUTCS HE3aMETHBIM Ui HOCHUTENEH
SI3bIKa, BBISIBIISSACH JIMINb IPH dTHMOJIOTHYECKOM aHanuse [7; 4, ¢. 158-159].
Cxoskasl Mo3ULMs O MEPEHOCE JIEMEHTOB C Pa3JIMUHBbIX YPOBHEH S3BIKOBOM
CHUCTEMBl — OT 3BYKOB U ()OpPM CJIOB 10 IPAMMAaTHYECKUX KOHCTPYKLMH U
3HaYeHUU — U3 OJTHOTO SI3bIKa B JIpyroil orpakeHa B padorax JLII. Kpeicuna
[5, ¢ 25] w® HaxoAUT TMOJATBEPXKJICHHWE B  JIMHIBUCTHYECKOM
SHIMKIIONEMYECKOM clioBape [6, c. 158].

HecmoTpss Ha yHuBepcaiabHOCTh ()EHOMEHa 3aMMCTBOBAHUS, KaXKaoe
3aMMCTBOBAHHWE YHHMKAJIbHO U HUMEET HHAUBUAYAIBHYIO  HCTOPHUIO
«BCTPAUBaHU» B CUCTEMY IPUHUMAIOLIETO SA3bIKA, IOIYUHSACH €r0 TpaBUIaM
U cTaHaapraM (QyHKUMOHHMpOBaHUs. M3ydeHHe NpoIeccOB 3aMMCTBOBAHUS
CJIOB ITO3BOJISIET C OOJIBLION YBEPEHHOCTBIO J€IaTh BbIBO/IbI O B3aUMOBIUSHUN
KYJIbTYp OJTHOTO Hapoja Ha jpyro# [8]. B mupe nacuutsiBaercsa 6onee 6900
pasINYHbIX OQHUIMAIBHBIX S3bIKOB. ApaOCKHUN S3bIK SBJISETCA HATHIM IO
pacpOCTPaHEHHOCTH  SA3BIKOM  IIOCJI€  AHIJIMHCKOIO,  MTaJbSHCKOIO,
HEMELKOTO ¥ Tajulo-pOMAHCKUX IUANEKTOB. Ero mpucyTCTBHE HACTOJIBKO
BEJIMKO, UTO KAXKETCS €CTECTBEHHBIM €0 IPOHUKHOBEHHE BO MHOI'ME MUPOBBIE
A3bIKU, B TOM YHCJIE U BO (DpaHIly3CKHUIL.

[Iponecc 3anMcTBOBaHMS HAYAJICSA JOCTATOYHO JABHO — IPpUMEPHO B IX
Beke. PaHHME KOHTAKThl MEX1y apaOCKUM M (PaHIy3CKMM MHPOM, BKIItOUast
apa0Ockue Habern Ha tor @paHuuu 10 peku Jlyappl, XOTS UM 3aKOHUYWINCH
nopaxeHueM apaboB B 6utse npu [lyatse B 732 roay, TeM HE MEHee OCTaBUIIN
cBoil cien B s3bike. butsa npu Ilyatee (732) mexay GpaHKCKUM BOMCKOM
Kapna Maprenns u apmueit Apadckoro xanudaTra OCTAHOBHIIA MPOJABUKECHUE
ucnama B EBpomy. Ha 3aBoeBanHbIX 3emisix MOepuu u Ooinbliuel yactu
[Tupeneickoro MmojayocTpoBa 00pa30BaNIOCh HCIAMCKOE TOCYAApCTBO AJib-
AHpanyc, KOTopoe, MpeTepneB psaj Mpeodpa3oBaHui, IPOCYIIECTBOBAIO 10
nagenuss I'panaget B 1492 ronmy. ['paHaickas BoilHa  siBHiach
3aKIIOYUTEIBHBIM ~ OTallOM B MPOTHBOCTOSIHUM  XPUCTUAHCKUX H
MYCYJIbMaHCKUX IpaBuTeliel Ha Tepputopun MOepuiickoro mnoxyocTposa,
3aBepIINIACh M00E10M XPUCTHAH U KOHIIOM PEeKOHKHCTHI.

B Tor mepuwon, korga apaOckue 3alMMCTBOBAHMSI INPOHUKAIU BO
(bpaHIly3cKHi SI3BIK, 3TO OOBACHSIOCH TeM, YTO apaOCKHUN MUp omepexan
EBpony B pa3BUTHM HayKu U KyJIbTyphl. Takke CIOCOOCTBOBAIU 3TOMY
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MIPOLIECCY TOPrOBbIE CBA3M M KPECTOBBIE IOXObI, B peE3yJbTaTe YEro
(dpaHITy3bl 3HAKOMUJIKCH C HOBBIMH MPEAMETAMU U SBJIICHUSIMU, JJIT KOTOPBIX
B UX sI3bIKE HE ObLIO Ha3BaHMIi, TOATOMY OHHM 3aUMCTBOBAJIA UX U3 apaOCKOTo
A3BIKA.

HccnenoBanneM apaOCKUX 3aUMCTBOBAHHMI BO (PPaHILY3CKOM SI3bIKE
3aHUMAJIMCh U 3aHUMAIOTCSl MHOTHE yueHble. B cBoelt kuure «Nos ancétres les
Arabes, ce que notre langue leur doit » («Harmm npeaku apaObl, yeM HaIl S3bIK
00s13aH UM?») U3BeCTHBIN Qpaniy3ckuid TuHrBUCT XKan [IproBo npeacrasnser
HCTOPUIO MPOHUKHOBEHUSI apaOCKUX 3aMMCTBOBaHUI BO (PpaHIy3CKUH S3BIK
ot CpenHUX BEKOB /10 HamuX gHEH. U, kak yka3plBaeT aBTOp B CBOEH KHUTE,
BO (PpaHILy3CKOM SI3BIKE «...CJIOB apaOCKOro MPOUCXOKICHHS BJIBOE OOJIbIIIE,
YEM CJIOB FaJNIbCKOTO MPOUCXOXKIeHUs» [ 14].

W3ydyeHnueM apabCKuX 3aUMCTBOBAHMM 3aHuUMaici U (GpaHIly3CKHi
nucaTelb apadckoro npoucxoxacaus Canax ['empum (Salah Guemriche). m
cocraBieH «CroBapb (paHIy3CKUX CJIOB apabCKOro MPOUCXOKICHUS
(«Dictionnaire des mots frangais d'origine arabey», 2007), Hax KOTOPBIM OH
pabotan uetsipe roaa [11]. Ot abricot mo zéro, uepes algeébre, alcool, arobase,
bougie, café, chimie, calibre, douane, échecs, hasard, jupe, lilas, magasin,
masser, nénuphar, pyjama, raquette, sirop, tarif, tulipe, zénith B cnoBape
(bpaHIy3cKHX CIIOB apa0OCKOro MPOUCXOXKIACHUS (M, IUIS ONpPEACIICHHOTO
4Hclia, TYPELKOro U MEePCUICKOro) mpociexuBaercs uctopus moutu 400 cios
gepe3 HX OTUMOJOruio, opdorpaduyeckyro JBOJIONUIO, JpPEBHEC W
COBpPEMEHHOE HCTIONIb30BaHueE... CeTbCKOE X035 CTBO, 300JI0THS, ACTPOHOMHUS,
0oTaHMKa, MEIWIMHA, MaTeMaTHKa, racTpOHOMHSA Wi (apmanusi — Bce
o0JacTv 3HAHUW W TOBCETHEBHOW YXU3HU HAXOMASTCS IMOJ BIUSHUEM 3TOTO
MHOTOBEKOBOTO  B3aMMOIPOHMKHOBEHHUS  S3bIKOB. [IpmMepom  Takoro
CJIO)KHOT'O MyTH 3aMMCTBOBAHUSI MOXKET CIY>KUTh CJIOBO Orange — ameiabCHH.
[lepBoe ynmomunanue 3Toro cioBa oTHocuTes K X111 Beky. Anenscu — Qpykr
ponom u3 Kurtasi, KOTOphIi OB 3aB€3€H B OCTATHHONW MHP MOPTYrallbCKUMHU
MoperuiaBatesiMiu B KoHile XV Beka. B apabckom mupe Orange Torma
o3Haual... [Topryranuio! DBomrous 3TOro TepMruHa Bo (hpaHITy3CKOM cIIoBape
HEBEPOSITHA. 32 HECKOJIbKO CTOJIETHH CIIOBO orange MpeTepriesnio OONbIIon
MyTh, TPEXKJE YeM OKOHYATENBHO cTano ¢paHiry3ckuMm. [locne mosBieHus
TaKHUX CIIOB, KaK arancia B UTAIbsSHCKOM SI3bIKE, haranja B UCHAHCKOM SI3BIKE
win laranja B OPTYTrajdbCKOM SI3BIKE, STOT TEPMHH CTajl O3HAYaTh TO, YTO
CEero/IHsI Ha3bIBACTCSA CIAJAKUM amenbcuHoM (orange douce), B OTJIMYHE OT
TOPBKOTO areybchHa (orange amere).

B Cpennue Beka psn clioB ObUT HANpPSIMYIO 3aMMCTBOBaH BO BpeMs
KpPECTOBBIX TMOXOJ0B (sirop M azur). Hekoropble M3 HUX HPOHUKIM BO
(bpaHIy3cKHil S3bIK Yepe3 UCHAHCKHUI, Ha KOTOPBI BO BpeMeHa MCIaMCKHX
xanuparoB Ha [lupeHelickOM MOIYOCTpOBE CHIJIBHOE BIMSHUE OKa3all
apabckuii  si3pIk  (calcove w azimut). JlanpHelInne 3aMMCTBOBaHUS
OCYIIECTBISUTNCh ~ Yepe3 BEHENMaHIeB, Npu4éM BeHenus aKTHBHO
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y4acTBOBaJa B COOOIIEHUAX MeXAy JleBaHTOM (T. €. cTpaHaMH BOCTOYHOM
gactu CpemuzeMHOMOphsi) U EBpomoit (zéro, arsenal u jupe). Crnemyer
OTMETUThH, YTO OOJBIIMHCTBO CJIOB, OTHOCSIIUXCS K aJXUMHHU, SBISIOTCA
3aMMCTBOBAHUSMU U3 WHIOEBPOIEHCKHUX S3BIKOB: TPEUECKOTO, JATHHCKOTO,
NEPCUJICKOTO WM ETUIETCKOro (M03TOMY CKOpee cleAyeT TOBOPUTh 00
apaOCKUX CIIOBaX MHOCTPAHHOTO MpoucxoxiacHus). HoBas BomHa apabckux
3aMMCTBOBaHUN Tmpoms3onuia B XIX Beke, B rmepuoa (PpaHIy3CKOi
KOJIOHM3aMu  cTpaH  Marpuba.  ®paHIy3ckuil  s3bIK  oOoraTmiics
PErMOHAIBHBIMU JIMaJIeKTaMH apaOCKOro s3bIKa, B YaCTHOCTH MarpuOCKUM
apabckuM  (QDKUPCKUM, MApPOKKAHCKMUM U TYHHCCKHUM), CJIOBaMH,
UCIONIb3YEMBbIMU (DPAHITy3CKUMH COJIIaTaMU U BOLIEAIIMMHU B Pa3rOBOPHYIO
peub, Takumu Kak macache, kif-kif, chouia, a Taxxe cmoBamu, CBSI3aHHBIMH C
MECTHBIMHU peajusiM{, TaKUMU Kak méchoui, burnous, souk, casbah, bled,
tajine, oued, baroud, djebel, djellaba.

B XIX Beke, korga @paHiys akTHBHO pa3BHUBajia BOEHHBIE U TOPTOBKIE
oTHomeHHs co cTpaHamu Marpuba (CeBepHoil Adpukn), a 3aTeM NpHUHsIIA
3HAYUTENIbHOE KOJUYECTBO MUTPAHTOB U3 3TOTO PEruoHa, PpaHIly3CKUM S3bIK
MOTIOTHHJICSL apaOCKUMHU CIIOBAMH, OTPAKAIOIIUMHU KYJIbTYPY, TOBCETHEBHYIO
KU3Hb, 00bIYau U Tpaauuuu HaponoB CeBepHoit Adpuku. [Ipumepsr Takux
3aMMCTBOBaHUI: couscous, tajine, méchoui, djellaba, djebel, douar, médina,
oued, souk, ghaita, derbouka, Noria, alfa, séguia.

BriociencTBuu  MHOTHE 3aMMCTBOBAaHUSI W3  apaOCKOro  si3bIKa
HACTOJIBKO aCCUMWJIMPOBAIUCH BO (PPaHIly3CKOM S3bIKE, UYTO TMepecTalu
OIYIIAThCSl KaK MHOCTPAHHBIE. DTO TaKWe CJIOBA, Kak tasse, café, sucre, jus
d’orange, jupe, coton, gilet, caban (omexna muparoB B XV-XVII Bekax;
KOPOTKOE HEIMPOMOKAEMOE TTaJIbTO).

DT0 NOATBEPKIAET IPUBEICHHBIN HIXKE KOPOTKHIA pacckas, B KOTOPOM
u3 110 cnoB 15 — apaOGCKOro MporCXOKACHHUS.

«Le matin, votre réveil sonne, il affiche les chiffres sept zéro zéro
(7 :00). En vous levant, en plus de grogner un peu parce qu’il est trop tot et que
vous avez mal dormi sur votre vieux matelas, vous versez dans votre tasse
préférée un café avec du sucre et vous préparez des crépes, peut-étre méme que
vous Yy ajoutez du sirop. Aprés un bon déjeuner que vous dégustez assis
confortablement sur votre sofa, vous enfilez une jupe ou une chemise en coton
et vous partez au magasin d’alimentation pour acheter des épinards, des
aubergines et des abricots en prévision du souper, ainsi que des bougies pour
le gateau d’anniversaire de votre ami» [15].

Hctounnkamu apabCKuX 3aMMCTBOBAaHHMM BO (PPaHILY3CKUN S3BIK
MOJKET SIBJISATHCS KaK JUTepaTypHbIA (PpaHIy3CKUH SA3bIK, TaK U PPaHIy3CKUN
cieHr. Bee ciioBa mpUHSITO NEIUTh HA KPYITHBIE TEMAaTUUECKUE TPYIIIbI, TAKKE
KaK TaCTPOHOMHSI — COUSCOUS «KYCKyc», tajine «apabckoe OI0/10%;
reorpacdusi, penurus casbah «uuTazenv»; BoeHHas TeMaTHKa, HACEICHHBIE
MYHKTHI, TOBCEAHEBHAs kU3Hb — chechia «romoBHOM yoop», babouch «o0yBs
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0e3 KabIyKoB», souk «TpaMIIMOHHBIN BOCTOYHBIN Oa3apy; meauiuHa — toubib
«BOGHHBIM Bpau», HMCKycCTBO. [lepedrciieHHbIE TPHUMEPHI MPHUBEACHBI W3
TOJIKOBOTO ciioBaps ¢paniry3ckoro si3bika Grand Robert de la langue frangaise
[12]. CriocoOsl 3aMMCTBOBaHUS apabCKOW JIEKCUKH U3 (PAHITY3CKOTO sI3BIKA
ONMCaHbl B pslie pabOT 3apyOeHBIX M OTEYECTBEHHBIX JIMHTBHCTOB. Ha
OCHOBE MCCIIEJIOBaHUM, TMpoBeAeHHbIX paHee [10], MOXHO BBIIEIUTH
CIICAYIONIME CIOCOOBI  ACCHMWJISIIIMKA ~ apaOCKMX  3aMMCTBOBAaHHH  BO
(dpaHIy3ckoM s3bIKe: (opMaIbHas AUBEPreHIINS (CIOBa MOTYT UMETh OJHO
COJZIep)KaHUE, HO HECKOJBbKO (POpPM BBIpaKEHUS), TUBEPICHTHAS ICHOTAILUS
(cmoBa MOTYT UMETh OJWHAKOBYIO (OPMY BBIPOKEHHUS, HO Pa3IHYaThCs

J€HOTATUBHO), CTWJIMCTHUYECKUE HW3MEHEHMs, COYETaHHE HECKOJIbKUX
CIOCO00B aCCUMMJISIIMN; TpaMMaTH4ecKue Tpancopmanuu (tadm. 1).
Tabmuua 1

CrniocoObl acCCUMUIISIINH apaOCKHUX 3aMMCTBOBAaHHN BO ()PAaHITy3CKOM SI3BIKE

Cr1oco0 acCUMIIISILIAA

ITpumep

®dopmanbHbIe Medersa — opanuveckast IKoJia — B MArpHOCKOM

JIMBEPTEHTHI (paHITy3KOM UMEeT HECKOJIBKO HAaITMCAaHHH:

3aMMCTBOBAHMS medersa, medersah, madrassa, madrass, Torma Kak
B0 DpaHINK HCIOIB3YeTCs TONBKO OJHO HAIIMCAaHUE
— medersa

JuBepreHTHbIC Djema — obGurectBO 3HaTH, pencTanisitomee douar

JeHOTaTUBHI (52%)
3anmctBoBaHU (52% OT
JIEKCHUKH, IOJBEPTHYTOU

(cobpanue) B CeBepHoii Adpuxke (Bo Opanumn);
Djema — mMe4eTh, KOpaHHYECKas MIKOJIa, COOpaHue
MECTHBIX IPaX/aH, MECTO 3aCEIaHusI TOTO COBETa

aHAIN3Y) (B apabOs3BIUYHBIX CTpaHaX)

CruucTryecKue Flouze, toubib, fissa, macache, chouiya

paznnuns (28%) HCIOJIB3YIOTCS KaK MPOCTOPEYHBIE.

Coueranue Barda (ueiitp.) — rpy3, 6arax (B MarpuOCckom
JEHOTaTUBHON (dpaHIy3cKOM).

JUBEPTEHITNH C Barda (mmpoctop.) — rpy3, coamaTckas cyMKa,
(yHKIIMOHATBHON kymtopa B 100 eBpo (Bo ¢ppaHITy3KOM SI3BIKE BO
JIUBEpreHIuen @paHIun)

I'pamMMaTHUECKHE Hcnonb3oBanue hpaniysckux cyddukcon: chouf —
TpaHchopmaryu choufer, flouze —flouzard, kif — kiffeur.

C yuactuem apabCKOTo CJIoBa:

avoir la baraka — umets ymauay, pas chouia —
HemHoro, faire fissa — nenars GeicTpO, GEX)aTH, UN
petit flouze — nemuoro nener, c'est du kif — oxuo u
TO XKE

OOparieHre K U3y4eHHIO 3aMMCTBOBAaHUN HMMeeT OOJIbIIOE 3HAUEHUE
HE TOJIBKO B JITHI'BUCTHUKE, HO U B IMHTBOJUIAKTHKE.

«B Hacrosimee Bpemsi TEe3UC O HEOTAEIMMOCTH  HM3y4eHUs
MHOCTPAHHOTO $3bIKA OT 03HAKOMJIEHUS 00YYaIOLIErocs ¢ KyJIbTypol CTpaHbl
U3y4aeMOro s3bIKa, €€ MCTOpPHEH, COLMOKYJIbTYPHBIMH TpadUIHUSIMH,
0COOEHHOCTSIMM ~ HAI[MOHAJILHOTO BUJACHUS MHpa HapOJOM-HOCHTEIEM
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SIBIISICTCSI OOLIETIPU3HAHHBIM B METOJIMKE ITperoiaBaHus. ToMy CliocoOCTBYIOT
U JUHTBOKYJBTYPOJIOTUYECKMH, M JIMHI'BOCTPAHOBEIYECKUH, U
COLMOKYJIBTYPHBIW MOJXOMBI, B paAMKaX KOTOPBIX POAHAs KYJIbTypa CIIY)KUT
CPEJCTBOM IOCTH)KEHUSI MHOM KapTUHBI Mupa...» [9, c. 96].

B coBpeMeHHOM O00Oy4YeHWH WHOCTPAaHHBIM SI3BIKAM, B YaCTHOCTH
dpaniry3ckoMy, Bc€ OONbINE BHUMAHUS YICISICTCS B3aUMOCBSI3U SI3BIKA U
KyJIbTypbl. [103TOMY B COBpEeMEHHBIX Y4eOHHMKaX (PpaHIy3CKOTo SI3bIKa JJIs
CpeIHE! IIKOJBI MCIIOIB3YIOTCS OTPHIBKUA U3 MPOU3BEACHUHN (PpaHIy3CKUX U
(bpaHKOA3BIYHBIX TIHICaTeNIeH. B kauecTBe mprMepa MOKHO IMPUBECTH YICOHHK
¢paniry3ckoro s3bika it 10 kiacca, rae B pasaene «JlureparypHslii TEKCT»
NPEJCTaBICH OTPHIBOK M3 pomaHa «ChIH OeIHSAKa» alKUPCKOTO IMHCATENs
Mynyna ®epayna. ®paHKOs3bIYHBIE aBTOPBI, Takue Kak PepayH, 4acto
BKITIOYAIOT apaOCKUe 3aMMCTBOBAHUS B CBOU IIPOM3BEICHUS, YTOOBI IIEpEIaTh
KYJIBTYpHBIE OCOOCHHOCTH U peallny, CBA3aHHBIEC C apaOCKUM MHPOM.

AHanmu3 mpou3BeleHHUs aDKUpCKoro mnucarens Mymyna depayHa
«CrpiH 6easikay (1950) [13], HanrcaHHOTO Ha (QPAHITY3CKOM S3BIKE, TIOKA3al,
KaK MCIIOJIb30BaHUE apaOCKOW JIGKCUKA OPTaHMYHO BIUICTACTCS B CIOXKET U
TEKCT POMaHa, OTpaXkas KyJbTypHbIE, OBITOBBIE W PEIUTHO3HBIC PEAHH.
Mynyn ®epayn pomwica B Bepxueir Kabwmuu B 1913 romy. B konue
AKMpPCKON BOMHBI OH Tparmyecku norud B Aspkupe 15 mapra 1962 rona.
Poman npencraiisieT co00ii OIyaBTOOHMOrpadhUUECKYO UCTOPUIO O MOJIOAOM
OepbOepe, OopromeMcs ¢ HUIIETON U TPYTHOCTSMH B ITOTYICHUH 00Pa30BaHMS.
Onucanue TpOCTOi KM3HM B TOpax IOJHO OJIarOpOJICTBA, YEIOBEYECKOTO
cocTpasiaHus, JItoOOBU K CEMbE UM POAHOM 3emiie. BOT HECKOIbKO IMPUMEPOB
peanuii u CIIOB apabCKOTo MPOMCXOXKICHHUS, B3SATHIX M3 TeKCTa poMaHa: djema
f—assemblée, reunion; kanoun m — (canoun) fourneau a charbon en terre cuite;
couscous m — plat composé de semoule de blé dur servi avec des légumes et de
la viande; cheikh m — chef de fraction administrative; vielle homme; gandoura
f — longue chemise; burnous m — grand manteau de laine a capuchon et sans
manches; roumi m — chrétien pour les musulmans; douar m — agglomération
de tentes; division administrative; bled m — intérieur des terres, la campagne;
fam lieu, village isolé, offrant peu de ressources — ex. On s'ennuie dans ce bled,;
cadi m — magistrat musulman qui remplit des fonctions civiles, judiciaires et
religieuse; gourbi m — habitation sommaire; marabout m — pieux ermite, saint
de l'islam, dont le tombeau est un lieu de pelerinage; musulman sage et
respecté; baraka f ou barakah — bénédiction, influence spirituelle [B
MPOCTOPEYUH ITO CIOBO OOBIYHO YHOTPEONSIETCS Il OMHCAHUs W300WIUs
TOBApOB, OOJIBIION CEMbHU, BBICOKOT'O COL[UAIEHOTO MOJIOXKEHUS, TPUObUIbHON
npodeccun u T. 1.; avoir la baraka ozHauaer «uMeTh maHcy|.

B Tekcte-(hparmenTe, BKIIOUEHHOM M3 pOMaHa MuUcarens B y4eOHUK,
CoJepKaTCsl peajrd M CJIOBa apa0CKOro IMPOWCXOXKICHHS, BOIIEAIINE BO
¢paniysckuii s3pik: djema f — assemblée, reunion; kanoun m — (canoun)
fourneau a charbon en terre cuite; couscous m — plat composé de semoule de
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blé dur servi avec des légumes et de la viande; cheikh m — chef de fraction
administrative; vielle homme; gandoura f — longue chemise; burnous m —
grand manteau de laine a capuchon et sans manches; roumi m — chrétien pour
les musulmans.

[Tocne mpoureHWs TEKCTa Y4YallMMCs TPEAIaraeTcsi BBITOJIHUTH
3aJjaHie: OTBETUTH HA BOMPOCHI IO TEKCTY C M3BJICYEHUEM OMNpPEIeTICHHON
nHpOpPMAIIMY; ONMUPAsACh Ha WHPOPMAIMIO U3 TEKCTa, PacCKa3zaTh O JKU3HU
apaOCKOi ceMbH; HAWTH pealuyd M CIIOBa apaOCKOr0 MPOUCXOXKICHHUS U
pacmpenenuth WX 1o Temam: alimentation — habillement — habitat —
comportements; OCMBICIUTh TEKCT, OaTh OIICHKY aBTOPCKOTO 3aMbICIa,
BbICKa3aTh cBoe MHeHue. [IpemomaBaTenb MOXET pPaCIIUPUTh ATO 33JaHHE
BBIIMIOJIHEHUEM MPOEKTHOH pabOThl: MPEUIOKUTh YYALIUMCS, HCIIONb3Ys
WHTCPHET-UCTOYHUKH, HAUTH apaOu3Mbl, 0003HAYAIOIIHE OCHKTY, IPEAMETHI
ObITa, Onrona apaOCKOM KyXHH, TpaJWLIMOHHbIE Mpa3zgHuku u mp. [3]. U3
NPUBEJICHHOTO TpUMepa BHJHO, 4YTO JaXe HeOoNbmoW (parMeHT
JUTEPATypHOTO MIPOU3BEICHUS CITY’)KUT HUCTOYHUKOM
JMHTBOKYJIBTYPOJIOTUYECKOM UHpOpMALIUH. Nzyuenue apaOCKuX
3aMMCTBOBAaHUH, KOTOpbIE IIMPOKO HCIIOJIB3YIOTCS B  COBPEMEHHOMU
(bpaHKOSA3BIYHOW JIUTEpAType U B MOBCEIHEBHOM OOIICHHH, CIIOCOOCTBYET
pacIIMpeHuio  CIOBApHOrO  3amaca  O0y4aromUXCs, 3HAKOMCTBY C
yIOTPEOUTEIIbHOM (DOHOBOM JIGKCUKOHN U pETUSIMU CTPAH U3y4aeMOTO S3bIKA.

Heo0xomuMo OTMETHTH, YTO apaOCKHe 3auMCTBOBAHHS HACTOJIBKO
YCIICIIHO MHTETPUPOBAITUCH BO (DPAHITY3CKHIA S3bIK, YTO BXOJSAT B PA3JIUYHBIC
(bpa3eosoru3Mbl U yCTOWYMBBIC COUECTAHHMS.

On rentre au bled/a la casbah

JlocIoBHBIN TEpeBOA — «BO3BpAIaeMCsl B IEPEBHIO/B KacOy». XOTs
CaMoO BBIPAKCHUE PETYJSPHO HCIOJB3YEeTCs IUIsi 0003HAUCHHS YbEro-JIndo
ropoja WM I0Ma, OHO TeM HE MEHee SIBIISICTCS IMPOKO M3BECTHBIM apaOCKUM
BbIpakeHueM. Tepmun bled mpoucxoaut ot apadekoro ciioBa balad, kotopoe
OyKBaJIbHO O3HAYaeT <JIEPEBHS» W B IEJIOM OTJAJIEHHOE MecTo. TepMuH
casbah, B cBoOl odepenp, MPOUCXOAUT OT apaOCKOTO gasba, YTO MOMXKHO
MEePEBECTH KaK «IUTaeby». OTHAKO 3TO CIOBO, IPOUCXOISINEE OT apabCKOTO
BBIpa)XEHUS, 00BIYHO 0003HAYACT TOM HITH Kuiuie. [ [pumep ncnoap30BaHus:
Allez! On a assez trainé, il est temps de rentrer au bled/a la casbah!

Avoir la baraka

ApaOckoe BbIpaXkeHHE MOMyNsgpHOoe BO DpaHIMM HAa MNPOTSKEHUU
HECKOJIbKUX JIECSITUIICTHH, O3HAYaroIee «ObITh OYeHb yJawINBBIM B JIFOOOH
obnactu». B apabckom si3pike cnmoBo baraka OykBajgbHO MEpPEBOAMUTCS Kak
«01arocIoBEHUE.

[Tpumep ucnons3oBanus: Il gagne tout le temps au jeu, c’est fou, il a la
baraka.

Faire le caid
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[Ipoucxoxaenre wu3BeCTHOro apabckoro cioBa caid OyKBaJbHO
03HAYACT «HAYATBHUK» WM «KOMaHaup». OIHAKO HMCIOJIB30BAHUE ITOTO
apalCKoro clioBa BO (PpaHIly3CKOM BBIPAXKEHUU TEPSAET CBOIO 3HAYMMOCTD.

[Tpumep ucnonb3oBanus: Tu ne m’impressionnes pas, inutile de faire
le caid avec moi!

Cheh!

OpnocnoxHoe apabckoe BBIpaKEHHE, OUYEHb IOMYJISpPHOE Cpenu
MoJioaexu, — cheh — o3nagaer bien fait «orinuHast paboTay Kak Ha apaOCKOM,
Tak ¥ Ha (pPaHIly3CKOM si3bIkax. Yaie Bcero JoJu, ynoTpeOsIoIMe 3TO
BBIPQXXCHHE, COMPOBOXKIAIOT €ro KECTOM: IMOTHUPAIOT OOJBIIMM MaTbIIEM
moaA00POJIOK.

[Mpumep ucnonszoBanusi: Celui-1a, il a fait une mauvaise blague et cela
s’est retourné contre lui. — Cheh!

Avoir le seum

CnoBo seum MNPOUCXOIUT OT apaOCKOro CcJoBa semm, KOTOpOE
OYKBAJILHO 03HAYAET Venin — «I», HO KOTOPOe OOBIYHO YaIlle HCIIOIb3YeTCs
Kak haine — «HEHaBHUCTb» — UITU Tanceeur — «HETOJOBAHUEY.

[Tpumep ucnonp3oBanus: Je n’ai pas réussi l1a ou je le voulais, j’ai le
seum!

[I/Elle fait son/sa miskine

ApaOckoe BelpaxkeHue faire son (ou sa) miskine, momynsipHoe cpeau
MOJIOJIOTO TIOKOJICHH S, MTPOU30IIIO OT apaOCKOTro TepMuHa miskin, KOTOPBIi
NEpPEeBOIUTCS Kak «OeqHblil». DTOT TEPMHUH 4alle BCEro OTHOCUTCS K
YEIIOBEKY, KOTOPBII MOCTOSTHHO JKATyeTCsl, JIM K YSJIOBEKY cllaboMy.

ITpumep ucnoas3osanus: Celle-1a, elle se plaint tout le temps, elle fait
sa miskine! [16].

Takum 06pazom, CylIeCTBEHHbIE 3aMMCTBOBAaHHUS U3 apaOCKOTo s3bIKa
BO (paHIly3CKH TMPOUCXOAMIN B HECKOJIbKO nepuonoB. B Cpemnme Beka
3aMMCTBOBaHUS U3 apaOCKOTOo s3bIKa MPOHUKIHM BO (PPaHIY3CKUMN SI3BIK Yepes
CPEIHEBEKOBYIO JIaThbIHb, WCIAHCKWA W HWTAIBSHCKUU S3bIKM. B »moxy
Boszpoxxaenus ppaHIry3ckuit s3Ik 000raTuUiCcsS TEPMUHOJIOTHEN U3 obnacten
MaTeMaTuku, XuMud U 6otannku. B XIX u XX Bekax 3aMMCTBOBaHUS ObLIN
CBSI3aHBI C UCTOPHYCCKUMH COOBITUSIMH: KOJIOHU3AIMEH M JIEKOJOHU3AIHUeH
ctpad CeBepHoil AQpuKH.

[TpudauHEI, MO0 KOTOPBIM SI3BIKM 3aUMCTBYIOT CIIOBA, Pa3HOOOPA3HBI U
OOyCIIOBJIEHBI ~ PA3NMUYHBIMU  TMOTPEOHOCTAMU. ITO  MOXKET  OBITh
HEOOXOMUMOCTh JaTh Ha3BaHWE HOBOMY TIPEIMETYy WJIH SBIICHUIO,
NOTPEOHOCTh Pa3TPaHUYUTh TIOXOXKHME, HO HE WACHTUYHBbIC TOHSTHUS,
MOTPEOHOCTh KOHKPETH3UPOBATH 3HAUCHHE B ONPEICIICHHON 001aCTH MJTH JKe
JKEJIaHWEe BBIPA3UTH CIOXHBIA OOBEKT OJHHM CJIOBOM BMECTO JIMHHOTO
onucanus [5]. 3HAKOMCTBO 00YJAIOMIUXCS C 3aMMCTBOBAHUSMHU U3 apabCKOTO
A3bIKa CIIOCOOCTBYIOT OOOTAIllEHUIO CJIOBApHOTO 3amaca, 3HAKOMST C
KYJIBTYPOH W TPaguIUsaMH (DPaHKOS3BIYHBIX CTpPaH, PACIIUPSIIOT OOIIUH H
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¢bunonoruvyeckuii kKpyrozop. B koHeuHOM cuére S3bIKOBBIE 3aMMCTBOBAHUS
SIBJISIIOTCS  OTPAKEHUEM B3aUMOJICHCTBUSI MEXAY Pa3sHbIMH HapOJaMu, HX
COLIMAJIbHBIX, SKOHOMHUYECKUX U KYJIbTYPHBIX CBSI3€H B TEUEHUE UCTOPHH.

10.

11.
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Linguoculturological role of Arabic borrowings
in the French language

E.Y. Grigoryeva
Moscow City Pedagogical University, Moscow

The article considers the issues of defining borrowings. An analysis of the
penetration of Arabisms into the French language in various historical periods
is conducted. Arabic borrowings in the French language occupy the third place
after English and Italian and play a significant role in the expansion and
enrichment of the French vocabulary. The penetration of Arabic borrowings
into the French language is explained by the higher level of science and culture
of the Arab countries, the development of trade contacts, as well as the
Crusades. Borrowings from the Arabic language, as a rule, were associated with
the emergence of new realities and served mainly to designate objects and
phenomena unknown to Europeans. Subsequently, many borrowings from
Arabic were so assimilated in the French language that they ceased to be
perceived as foreign. The linguacultural significance of Arabic borrowings is
reflected in their wide use in Francophone literature, inclusion in French
phraseological units and set expressions. Borrowed vocabulary reflects the facts
of ethnic contacts, social, economic and cultural ties between language
communities.

Keywords: French language, borrowings, Arabisms, assimilation,
Francophone literature.
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